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บทควำมนี้มุ่งเน้นวิเครำะห์กำรดัดแปลงนวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่อง “เจ้าชาย
น้อย” ประพันธ์โดย อองตวน เดอ แซง เตกซูเปรี มำเป็นภำพยนตร์เคลื่อนไหวใน
รูปแบบสำมมิติผสมผสำนกับภำพสตอปโมชันที่ก ำกับโดย มำร์ก ออสบอร์น และ
ออกฉำยทั่วประเทศฝรั่งเศสเมื่อเดือนกรกฎำคม พ.ศ.2558 โดยพบว่ำกำรดัดแปลง
นวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่องนี้มำเป็นภำพยนตร์อำศัยกลวิธีอยู่ 3 ประกำร ได้แก่ 
1) กระบวนกำรตีควำมแก่นเรื่องและโครงเรื่องในนวนิยำยเพื่อน ำมำสอดแทรกไว้ใน
ภำพยนตร์แอนิเมชันสำมมิติ 2) กระบวนกำรเลียนแบบโครงเรื่องและกำรด ำเนิน
เนื้อเรื่อง รวมถึงพฤติกรรมของตัวละครที่ปรำกฏในนวนิยำยเพื่อน ำมำดัดแปลงใน
ภำพยนตร์สตอปโมชันขนำนไปกับกำรเล่ำเรื่องใหม่ในภำพยนตร์ และ 3) กระบวนกำร
แปลงสำร โดยน ำโครงเรื่อง ตัวละคร ฉำกและสถำนที่ของนวนิยำยเชิงปรัชญำมำเล่ำ
ใหม่ในภำพยนตร์ ซึ่งจำกกำรดัดแปลงนวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่อง “เจ้าชายน้อย” มำ
เป็นภำพยนตร์นี้ได้อำศัยกระบวนกำรทั้งหมดไปพร้อมๆ กันอย่ำงแนบเนียนและ
กลมกลืน เพื่อให้ผู้ชมยังคงได้รับ “สำร” หรือ “แก่นเรื่อง” ที่นวนิยำยต้องกำรสื่อออกมำ 
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Abstract 

 
 This article focuses on analysing the strategies in the adaptation of 
The Little Prince, a philosophical novel written by Antoine de Saint Exupéry, 
to a film combining 3D animation with stop motion animation directed by Mark 
Osborne in July 2015 in France. The results suggest that the novel was adapted 
to a film based on three techniques: 1) the interpretation of the theme and 
the plot in the novel inserted throughout the 3D animated film; 2) the imitation 
of plots, the actions and the characters’ behaviour of the novel and adapting 
them in the stop motion animation to parallel the new elements in the film; and 
3) the transposition technique by which the plot, the characters and the setting 
of the novel are conveyed differently in the film. The overall adaptation of the 
novel "The Little Prince" to the animated film using the three techniques was 
done appropriately to enable the audience to grasp the essential messages 
or themes the novel intended to convey. 
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1. บทน า 
 
 นวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่อง The Little Prince เป็นผลงำนเล่มที่ 61 ของ 
Antoine de Saint Exupéry2 ในระหว่ำงที่พ ำนักอยู่ที่ประเทศสหรัฐอเมริกำ ภำยหลัง
ที่ประเทศฝรั่งเศสลงนำมสนธิสัญญำ Armistice เมื่อวันที่ 22 มิถุนำยน ค.ศ.1940 
และเพื่อรักษำตัวจำกอำกำรบำดเจ็บจำกอำชีพนักบินของเขำ เขำเขียนนวนิยำยเชิง
ปรัชญำเรื่องนี้ได้รับแรงบันดำลใจจำกนิทำนส ำหรับเด็กเรื่อง “เงือกน้อย” (La Petite 
Sirène) ของฮันส์ คริสเตียน แอนเดอร์เซน (Hans Christian Andersen) โดยมี 
Annabella หรือ Suzanne Georgette Charpentier นักแสดงชำวฝรั่งเศส ที่มำเยี่ยม

                                                            
1 ผลงำนของ Antoine de Saint Exupéry ที่ได้ตีพิมพ์ในขณะที่เขำยังมีชีวิตอยู่ 

เรียงตำมล ำดับ คือ L’Aviateur (1926), Courrier Sud (1929), Vol de nuit (1931), Terres 
des hommes (1939), Pilote de Guerre (1942), Le Petit Prince (1943), Lettre à un otage 
(1943) นอกจำกนั้น ยังมีผลงำนรวมเล่มทั้งนวนิยำยเชิงปรัชญำ ควำมเรียง รวมถึงบทควำม
ที่เขำได้เขียนขึ้นและน ำมำจัดพิมพ์หลังจำกที่เขำได้หำยสำบสูญไปใน ค.ศ.1944 อีกเป็น
จ ำนวนมำก (Saint-Martin, 2011) อย่ำงไรก็ตำม ในท้ำยเล่มของนวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่อง 
“เจ้าชายน้อย” ระบุว่ำ “จำกประสบกำรณ์เหล่ำนี้นี่เอง เขำได้น ำมำเขียนเป็นนวนิยำยเชิง
ปรัชญำเรื่องแรก คือเรื่อง “Courrier Sud” (ไปรษณีย์ใต้) ตีพิมพ์ใน พ.ศ.2472” (แซงเตก-
ซูเปรี, 2546, น. 142) ขณะที่ใน “Le Petit Prince” ระบุว่ำ “Au sortir de l’armée, en 1923, 
il fait différents métiers. Il publie en 1926 son premier récit, dont l’action se situe dans 
le monde de l’aviation” (Saint-Exupéry, 2007, p. 118) 

2 ผู้วิจัยใช้วิธีกำรทับศัพท์ภำษำอังกฤษและภำษำฝรั่งเศสส ำหรับชื่อเฉพำะทั้งหมด
ที่ยังไม่มีกำรบัญญัติเป็นค ำภำษำไทย เพื่อไม่ให้เกิดควำมสับสนและคลำดเคลื่อนในกำร
ออกเสียงและเพื่อควำมเป็นเอกภำพของบทควำม และในบทควำมนี้จะสะกดชื่อของ Antoine 
de Saint Exupéry ภำษำฝรั่งเศส โดยไม่มียัติภังค์ (un trait d’union) ตำมกำรสะกดของ 
Antoine de Saint Exupéry เอง (Saint Exupéry et les livres, 1990) ยกเว้นเมื่ออ้ำงอิงผลงำน
ของเขำจะสะกดตำมกำรเขียนของส ำนักพิมพ์ 
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เขำอ่ำนนิทำนเรื่องนี้ให้ฟัง ในเวลำเดียวกับที่ René Clair3 ได้น ำกล่องสีน้ ำ (boîte 
d’aquarelles) มำมอบให้กับเขำ ซึ่งก็อำจท ำให้ Antoine de Saint Exupéry ใช้
ประโยชน์จำกสีน้ ำนี้สร้ำงสรรค์ภำพประกอบให้กับตัวละครและเรื่องรำวขึ้นมำ 
หลังจำกนั้นใน ค.ศ.1942 เขำได้มีโอกำสร่วมรับประทำนอำหำรกับ Eugene Reynal 
เจ้ำของส ำนักพิมพ์ ในระหว่ำงมื้ออำหำร Antoine de Saint Exupéry ได้วำดรูปตัวละคร
ในนวนิยำยของเขำบนผ้ำปูโต๊ะ โดยเฉพำะตัวละครเด็กมีปีก สิ่งนั้นเองท ำให้ Eugene 
Reynal หลงใหลเป็นอย่ำงมำก ถึงกับเอ่ยปำกเสนอให้เขำเขียนนิทำนส ำหรับเด็ก
ขึ้นมำในเทศกำลคริสต์มำสที่ก ำลังจะมำถึง Antoine de Saint Exupéry ตกปำก
รับค ำ และได้ทุ่มเทแรงกำยและแรงใจสร้ำงสรรค์ผลงำนเรื่อง เจ้าชายน้อย ขึ้นมำ แม้
จะไม่ทันเวลำเฉลิมฉลองเทศกำลคริสต์มำสในปีนั้นก็ตำม แต่ผลงำนเรื่อง เจ้าชายน้อย 
ที่เขียนด้วยลำยมือของเขำก็สำมำรถน ำมำพิมพ์จ ำหน่ำยในปีถัดไป ซึ่งนั่นคือกำรตีพิมพ์
ครั้งแรก โดยใช้ชื่อว่ำ The Little Prince แปลเป็นภำษำอังกฤษโดย Katherine Woods 
(Long, 2012) เมื่อวันที่ 6 เมษำยน ค.ศ.1943 โดยส ำนักพิมพ์ Reynal & Hitchcock 
ที่กรุงนิวยอร์ก (Saint-Martin, 2011) และต่อมำในวันที่ 20 เมษำยน ปีเดียวกัน จึง
ตีพิมพ์เป็นภำษำฝรั่งเศสตำมต้นฉบับเดิมของ Antoine de Saint Exupéry โดย
ส ำนักพิมพ์เดียวกัน (« Le Petit Prince » : le livre de Saint-Exupéry est le plus 
vendu au monde, 2013) ในครั้งนี้มีกำรพิมพ์ภำพวำดสีน้ ำจำกผลงำนของ Antoine 
de Saint Exupéry เพิ่มเข้ำไปด้วย หลังจำกนั้นใน ค.ศ.1946 ส ำนักพิมพ์ Gallimard 
จึงได้น ำมำตีพิมพ์จ ำหน่ำยในประเทศฝรั่งเศส ซึ่งก็หลังจำกที่เจ้ำของผลงำนได้
เสียชีวิตไปแล้ว4 ทั้งที่ในควำมเป็นจริงส ำนักพิมพ์ได้ท ำสัญญำกับเจ้ำของผลงำน
ตั้งแต่ ค.ศ.1929 อย่ำงไรก็ตำม ภำพวำดสีน้ ำที่ปรำกฏในกำรตีพิมพ์ครั้งแรกใน
                                                            

3 René Clair (11 พฤศจิกำยน ค.ศ.1898–15 มีนำคม ค.ศ.1981) เป็นผู้ก ำกับ
และนักเขียนบทชำวฝรั่งเศส และเป็นสมำชิกของบัณฑิตยสภำฝรั่งเศสตั้งแต่ ค.ศ.1960–
1981 (Académie française, n.d.) 

4 Antoine de Saint Exupéry เสียชีวิตจำกเครื่องบินตก ขณะที่เขำบินลำดตระเวน
อยู่เหนือทะเลเมดิเตอร์เรเนียน ใกล้ชำยฝั่งเมืองมำร์เซยย์ (au large de Marseille) เมื่อวันที่ 
31 กรกฎำคม ค.ศ.1944 ขณะที่เขำมีอำยุ 44 ปี โดยมีหลักฐำนยืนยันว่ำโดนเครื่องบินขับไล่
ของเยอรมนียิงตก (Lagneau, 2008) 
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ประเทศฝรั่งเศสนี้ ไม่ได้วำดโดย Antoine de Saint Exupéry ผู้อ่ำนชำวฝรั่งเศสต้อง
รอจนกระทั่ง ค.ศ.1999 จึงจะได้ชมภำพวำดประกอบของแท้จำกผู้ประพันธ์ของนวนิยำย
เรื่องนี้ (Cerisier, 2006) 
 

ทั้งนี้ ผู้วิจัยจัดประเภทวรรณกรรมเรื่อง เจ้าชายน้อย หรือ Le Petit Prince 
เป็น “นวนิยำยเชิงปรัชญำ” ตำมควำมคิดของ Galembert (2001, p. 15) ที่วิเครำะห์
ว่ำกำรด ำเนินเนื้อเรื่องของ เจ้าชายน้อย นั้น “ขำดโครงเรื่องและกำรเล่ำเรื่องที่ต่อเนื่อง” 
(une absente d’intrigue et de trame narrative) อย่ำงนิทำนทั่วไปและมีลักษณะกำร
เล่ำ “เรื่องรำวที่ปรำศจำกเรื่องรำว” (une histoire sans histoire) นอกจำกนั้น ตอนจบ
ของ “เจ้าชายน้อย” นั้น ดูเหมือนว่ำจะยังมิได้จบเรื่องอย่ำงแท้จริง ด้วยประโยคสุดท้ำย
ที่กล่ำวว่ำ “ได้โปรดกรุณำเถิด ช่วยส่งข่ำวถึงฉันด่วนว่ำเขำกลับมำแล้ว อย่ำปล่อยให้
ฉันเศร้ำโศกต่อไปเลย !” (แซงเตก- ซูเปรี, 2546, น. 128) ซึ่งเรียกว่ำ “ตอนจบที่เริ่มต้น
ใหม่” (une fin ouverte) ก็มีควำมใกล้เคียงกับนวนิยำยอย่ำงมำก ส่วนในตอนจบเรื่อง 
เจ้ำชำยน้อยก็มิได้มีควำมสุขตำมแบบฉบับกำรจบของนิทำนทั่วไป แม้ว่ำเขำปรำรถนำ
จะกลับยังดำวเครำะห์น้อยของเขำแต่เขำกลับไปได้แค่จิตวิญญำณเท่ำนั้น และในค ำน ำ
ของนวนิยำยเรื่อง “เจ้าชายน้อย” ที่แปลเป็นภำษำเยอรมันก็น ำค ำกล่ำวของ Heidegger 
มำลงไว้ว่ำ “มันไม่ใช่หนังสือส ำหรับเด็ก หำกแต่เป็นสำรของกวีผู้ยิ่งใหญ่ที่ได้บรรเทำ
ควำมโดดเดี่ยวของตนและสิ่งนั้นมันพำเรำให้เข้ำใจโลกที่มีแต่ควำมลึกลับมำกมำยซ่อน
อยู”่5 (อ้ำงใน Gagnon, 2006) อย่ำงไรก็ตำม นักวิจำรณ์วรรณกรรมกลุ่มหนึ่งก็จัดให้ 
เจ้าชายน้อย เป็น “นิทำนเชิงปรัชญำ” (Conte philosophique) ด้วยเช่นกัน ดังใน 
“บันทึกผู้แปล ฉบับส ำนักพิมพ์ไทยวัฒนำพำนิช” โดยอ ำพรรณ โอตระกูล ก็กล่ำวไว้
ว่ำ “(...) แซงเตก-ซูเปรีเขียนเรื่อง เจ้าชายน้อย ในรูปนิทำนส ำหรับเด็ก ทั้งๆ ที่เนื้อหำ
เป็นเรื่องแทรกปรัชญำชวนคิดส ำหรับผู้ใหญ่” (แซงเตก-ซูเปรี, 2546, น. 138) หรือ
ส ำนักพิมพ์ Gallimard Jeunesse ก็ยังจัดให้หนังสือเรื่อง เจ้าชายน้อย เป็นหนังสือ
ประเภท “นิทำนและเรื่องรำวปรัมปรำ” (Contes & mythologies) อยู่ในรำยกำรหนังสือหมวด 

                                                            
5 ต้นฉบับภำษำฝรั่งเศสเขียนไว้ว่ำ “Ce n'est pas un livre pour enfants, c'est 

le message d'un grand poète qui soulage de toute solitude et par lequel nous sommes 
amenés à la compréhension des grands mystères de ce monde” 
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Folio Junior ที่เหมำะกับเด็กอำยุตั้งแต่ 9 ปีขึ้นไป (À partir de 9 ans) และยังมีกำรตีพิมพ์
นวนิยำยเรื่องนี้ออกมำหลำยรูปแบบ เช่น หนังสือสำมมิติ (un livre pop-up) หรือหนังสือ
กำร์ตูน (une bande dessinée) ที่เหมำะกับเด็กตั้งแต่อำยุ 6 ปีขึ้นไป เป็นต้น  

 

นวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่องนี้ได้รับควำมนิยมอย่ำงมำก ด้วยแก่นเรื่องและกำร
ด ำเนินเนื้อเรื่องที่น่ำติดตำมและเป็นที่จดจ ำได้ง่ำย โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในหมู่เด็กและ
เยำวชน จนถึงขั้นที่ได้รับกำรระบุโดยกระทรวงศึกษำธิกำรแห่งชำติฝรั่งเศสให้เป็น
หนังสือเรียนในระดับ 6 (classe de 6e) หรือระดับมัธยมศึกษำตอนต้น ส ำหรับเด็ก
อำยุ 11–12 ปี อีกทั้งได้มีกำรน ำไปแปลเป็นภำษำต่ำงๆ กว่ำ 270 ภำษำ (ทั้งภำษำ
ประจ ำชำติและภำษำถิ่น) ตีพิมพ์จ ำหน่ำยทั่วโลกมำกกว่ำ 145 ล้ำนเล่ม (AFP, 2013) 
ส ำหรับในประเทศไทย นวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่องนี้ก็ถูกจัดเป็น 1 ใน “วรรณกรรม 50 
เรื่องที่ต้องอ่ำนก่อนโต” โดยส ำนักเฝ้ำระวังทำงวัฒนธรรมและประชำสัมพันธ์ กระทรวง
วัฒนธรรม และกองทุนสนับสนุนกำรสร้ำงเสริมสุขภำพ (สสส.) (อ้ำงในวนิดำ คุ้มอนุวงศ์
และคณะ, 2557) 

 
  
2. “สาร” บนหน้ากระดาษสู่ภาพเคลื่อนไหว 
 
 กำรดัดแปลง6 (Adaptation) ผลงำนวรรณกรรมมำเป็นภำพยนตร์นั้นมีมำ
ตั้งแต่มีกำรผลิตภำพยนตร์เกิดขึ้น โดยเฉพำะในช่วงหลังสงครำมโลกครั้งที่ 2 นักเขียน

                                                            
6 ผู้วิจัยให้ควำมหมำยค ำกริยำ Adapter ว่ำ “ดัดแปลง” ที่หมำยถึง “แก้ไขเปลี่ยนแปลง

ให้เหมำะสม  เปลี่ยนจำกรูปเดิมโดยแก้ไขเปลี่ยนแปลงบ้ำงเล็กน้อย (...) ท ำซ้ ำโดยเปลี่ยน
รูปแบบใหม่ ปรับปรุงแก้ไข เพิ่มเติม หรือจ ำลองงำนต้นฉบับในส่วนอันเป็นสำระส ำคัญ โดย
ไม่มีลักษณะเป็นกำรจัดท ำงำนขึ้นใหม่ ทั้งนี้ ไม่ว่ำทั้งหมดหรือบำงส่วน” (รำชบัณฑิตยสถำน, 
2546, น. 401) และให้ควำมหมำยค ำว่ำ “แปลง” ไว้ว่ำ “เปลี่ยนสิ่งเดิมให้ผิดแปลกออกไป, 
เปลี่ยนรูปทั้งหมดให้กลำยเป็นอีกรูปหนึ่ง” (รำชบัณฑิตยสถำน, 2546, น. 719) ส่วนใน
ภำษำฝรั่งเศสให้ควำมหมำยไว้ว่ำ “Arranger une œuvre littéraire pour qu’elle convienne 
à un nouveau public; le transposer dans une autre mode d’expression” (Garnier et 
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บำงคนผลิตผลงำนวรรณกรรมขึ้นมำเพื่อดัดแปลงเป็นภำพยนตร์ อำทิเช่น Alain 
Robbe-Grillet หรือ Marguerite Duras เป็นต้น (Meunier, 2004, pp. 7-8) อีกทั้ง
ผู้สร้ำงหรือผู้ผลิตก็นิยมที่จะหยิบผลงำนวรรณกรรมเลื่องชื่อมำดัดแปลงเป็นภำพ 
เคลื่อนไหวทั้งในรูปแบบละครเวที ละครโทรทัศน์หรือภำพยนตร์ ตำมควำมคิดของ 
Audrey เห็นว่ำวรรณกรรมและภำพยนตร์ล้วนแต่เป็น “ศิลปะที่ใกล้เคียงกัน (deux 
arts voisins) ที่เน้นกำรเล่ำเรื่องรำวต่ำงๆ อยู่ภำยใต้กรอบเวลำใดเวลำหนึ่งและถือ
เป็นผลงำนที่เผยแพร่ในวงกว้ำง (des œuvres de grande diffusion)” (อ้ำงใน Baron, 
2008, p. 7) อีกทั้งผู้ชมจะได้อรรถรสเพิ่มมำกขึ้นด้วยกำรได้รู้จักตัวละครที่แตกต่ำงจำก
กำรอ่ำนผ่ำนตัวอักษรบนหน้ำกระดำษกลำยมำเป็นภำพเคลื่อนไหว ที่มีแสง สี และ
เสียงประกอบ นอกจำกนั้น กำรดัดแปลงผลงำนวรรณกรรมยังเป็นสิ่งที่ท้ำทำยผู้สร้ำง
หรือผู้ก ำกับในทุกยุคทุกสมัย ด้วยจะต้องอำศัยเทคนิคท่ีหลำกหลำยในกำรน ำเสนอ
ผลงำนวรรณกรรมเหล่ำนั้นให้มำปรำกฏอยู่บนจอภำพยนตร์ 

 

หำกพิจำรณำลักษณะของนวนิยำยที่เป็นแขนงหนึ่งของวรรณกรรม (littérature) 
กับภำพยนตร์ที่เป็นแขนงหนึ่งของศิลปะ (arts) ก็จะพบทั้งควำมเหมือน ด้วยศำสตร์
ทั้ง 2 แขนงนี้ล้วนเป็นรูปแบบบันเทิงคดี และควำมต่ำงเพรำะแต่ละศำสตร์มีลักษณะ
กำรน ำเสนอที่เป็นเอกลักษณ์เฉพำะตัว กล่ำวคือ ขณะที่งำนวรรณกรรม “ใช้รูปสัญญะ
เพียงรูปเดียว (un seul système signifiant) นั่นคือภำษำ (la langue)” (Morency, 1991, p. 
104) ในกำรน ำเสนอผลงำนออกมำเป็นรูปเล่มเพื่อท ำให้ผู้อ่ำนเกิดจินตนำกำร
และคล้อยตำม แต่ภำพยนตร์จะมีรูปสัญญะ (signifiants) ที่หลำกหลำยและรูปสัญญะ
ทั้งหลำยนั้นจะออกมำในรูปภำพและเสียงที่ถูกหลอมรวม (fondus) และกลมกลืนกัน 
(amalgamés) ถูกน ำเสนออย่ำงต่อเนื่อง (continuum image-son) (Morency, 1991, p. 
104) แสดงให้เห็นว่ำงำนวรรณกรรมนั้นใช้ภำษำ (langue) ส ำหรับกำรสื่อสำรกับผู้อ่ำน 
ขณะที่ภำพยนตร์นั้นใช้กระบวนกำรใช้ภำษำ (langage) ทั้งหมด ทั้งที่อยู่ในรูปวัจนภำษำ
และอวัจนภำษำที่สื่อหรือแสดงให้ผู้ชมรับรู้ได้มำกกว่ำ  

 

                                                                                                                                

Vinciguerra, 2003, p. 39) ซึ่งหมำยถึง “ปรับเปลี่ยนผลงำนวรรณกรรมเพื่อให้เหมำะสมกับ
ผู้ชมกลุ่มใหม่ แปลง (สำร) ให้เป็นกำรสื่อสำรอีกรูปแบบหนึ่ง” ดังนั้น ภำพยนตร์ที่สร้ำงข้ึน
โดยน ำเค้ำโครงเรื่องมำจำกนวนิยำย จึงเรียกว่ำ “ภำพยนตร์ดัดแปลง”  
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กำรดัดแปลงผลงำนวรรณกรรมมำเป็นภำพยนตร์นั้นจึงมีเงื่อนไขหลำยประกำร
ที่ผู้สร้ำงและผู้ก ำกับจะต้องค ำนึงถึง เพรำะแม้ว่ำผลงำนวรรณกรรมและภำพยนตร์จะ
เป็นศิลปะที่เน้นกำรเล่ำเรื่องทั้งที่มำจำกควำมจริงและที่เกิดจำกจินตนำกำรเหมือนกัน
ก็ตำม แต่ระยะเวลำในกำรเล่ำเรื่องก็มีแตกต่ำงกันโดยสิ้นเชิง ผู้ก ำกับจ ำเป็นจะต้อง
ย่อยแก่นเรื่อง โครงเรื่อง กำรด ำเนินเนื้อเรื่องที่มีจ ำนวนหลำยสิบหรือหลำยร้อยหน้ำ
ให้กลำยเป็นภำพยนตร์ที่กินระยะเวลำไม่เกิน 2 ชั่วโมง นอกจำกจะต้องค ำนึงถึงกำร
เปล่ียนแปลงทำงด้ำนปริมำณ (จ ำนวนหน้ำกระดำษกับเวลำในกำรน ำเสนอ) ยังต้อง
ค ำนึงถึงคุณภำพที่ผลงำนวรรณกรรมเล่มนั้นเสนอต่อผู้อ่ำน เพ่ือที่จะมิให้เป็น “กำร
ทรยศ” (trahison) ต่อตัวงำนวรรณกรรม เพรำะผู้ชมซึ่งอำจเป็นกลุ่มผู้อ่ำนผลงำน
วรรณกรรมดังกล่ำวจะตั้งค ำถำมขึ้นมำว่ำ “ภำพยนตร์เรื่องนี้จะบิดเบือนไปจำกผลงำน
ต้นฉบับหรือไม่? (ce film n’est-il pas une déformation de l’œuvre originale ?)” 
“ภำพยนตร์เรื่องนี้จะท ำให้ผู้ประพันธ์เสียชื่อหรือไม่? (ce film ne dessert-il pas le 
romancier ?)” “ภำพยนตร์เรื่องนี้ยังให้บรรยำกำศเดิมๆ ที่มีในนวนิยำยอยู่หรือไม่? (ce 
film rend-il vraiment l’atmosphére du roman ?)” (Le roman à l’écran: à quelles 
conditions?, 1958, p. 9) 
 
 
3. กระบวนการดัดแปลงนวนิยายเชิงปรัชญา “เจ้าชายน้อย”  

 
นวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่อง เจ้าชายน้อย ที่ถูกดัดแปลงเป็นภำพยนตร์เรื่อง

The Little Prince และออกฉำยในเดือนกรกฎำคม ค.ศ.2015 นี้ ได้ถูกดัดแปลงโดย
อำศัยเทคนิค 2 รูปแบบ คือ ภำพยนตร์เคลื่อนไหวในรูปแบบสำมมิติ (Cinéma en 
relief ou cinéma en 3D (trois dimensions) ou cinéma stéréoscopique) น ำเสนอ
เรื่องรำวของตัวละครนักบิน (aviateur) ในวัยชรำกับเด็กหญิงคนหนึ่งที่ไม่ถูกระบุชื่อ 
(fillette anonyme) ผสมผสำนกับภำพสตอปโมชัน (Animation en volume) ที่เล่ำ
เรื่องรำวกำรพบกันของนักบินกับเจ้ำชำยน้อยรวมถึงสิ่งที่เจ้ำชำยน้อยพบเจอบน
ดำวเครำะห์น้อยและบนโลกมนุษย์ที่เหมือนกับกำรเล่ำเรื่องในนวนิยำยต้นฉบับ ซึ่ง
กำรดัดแปลงเป็นภำพยนตร์สำมมิติผสมผสำนกับภำพสตอปโมชันนี้ ถือเป็นครั้งแรก
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ของนวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่อง เจ้าชายน้อย นี้ อำจเป็นด้วยเหตุผลที่ต้องกำรส่งสำร
เหล่ำนี้ให้กับกลุ่มเป้ำหมำยที่เป็นเด็กหรือเยำวชน 

 

กำรดัดแปลง “สำร” จำกนวนิยำยเรื่อง เจ้าชายน้อย ผู้ก ำกับจะกลำยเป็น “ผู้
แปลสำรที่มีจุดมุ่งหมำย 2 ประกำร คือ ถ่ำยทอดสำรอย่ำงตรงไปตรงมำพร้อมๆ กับที่
ต้องสร้ำงสรรค์มันอย่ำงอิสระ (traduire fidèlement tout en créant librement)” 
(Garcia, 1990, p. 202) ผู้ก ำกับและทีมงำนจึงต้องอำศัยกระบวนกำรส ำคัญหลำย
ประกำรเพื่อประกอบสร้ำงวำทกรรมในรูปแบบใหม่ขึ้นมำ นักวิเครำะห์ภำพยนตร์ได้
น ำเสนอกระบวนกำรดัดแปลงอยู่หลำยประเด็น7 ในภำพยนตร์เรื่อง The Little Prince 
หรือ เจ้าชายน้อย ผู้วิจัยพบว่ำมีกำรน ำกระบวนกำรกำรดัดแปลงนวนิยำยเชิงปรัชญำ
เรื่องนี้มำเป็นภำพยนตร์ 3 ประกำร8 คือ 

                                                            
7 นักวิเครำะห์ภำพยนตร์หรือนักวิจำรณ์ภำพยนตร์ได้เสนอรูปแบบกำรดัดแปลง

นวนิยำยมำเป็นภำพยนตร์อยู่หลำยรูปแบบ ได้แก่ Mitry ได้แบ่งออกเป็น 2 แบบ ได้แก่ กำร
ดัดแปลงแบบตรงตัว (fidélité) และแบบไม่ตรงตัว (infidélité), Eliad แบ่งออกเป็น 3 แบบ 
ได้แก่ กำรดัดแปลงแบบตรงตัวน้อยที่สุด (fidélité minimale) กำรดัดแปลงแบบตรงตัวบำงส่วน 
(fidélité partielle) และกำรดัดแปลงแบบตรงตัวมำกที่สุด (fidélité maximale) ส่วน Klein แบ่ง
ออก เป็น 3 แบบ ได้แก่ กำรดัดแปลงแบบไม่ตรงตัว (fidélité absente) กำรดัดแปลงแบบ
ตรงตัวระดับกลำง (fidélité plus ou moins présente) และกำรดัดแปลงแบบตรงตำม
ต้นฉบับ (fidélité très présente) และ Bluestone และ Wagner ได้เสนอรูปแบบกำรดัดแปลง
ไว้ 2 แบบ คือ กำรดัดแปลงแบบตรงตัวก็คือ ควำมละม้ำยคล้ำยคลึง (analogie) และกำร
ดัดแปลงแบบไม่ตรงตัวก็คือ กำรให้ข้อคิดเห็นเพิ่มเติม (commentaire) (อ้ำงใน Baron, 2008, 
p. 25) 

8 ผู้วิจัยเน้นกำรแบ่งตำมแบบของ Bazin (1976) ที่แบ่งกำรดัดแปลงออกเป็น 3 แบบ 
คือ กำรดัดแปลงแบบตรงตัว (fidélité) กำรดัดแปลงแบบอิสระ (adaptation libre) และกำร
ดัดแปลงเพื่อสร้ำงสุนทรียภำพแบบใหม่ (être esthétique nouveau) และตำมแนวคิดของ 
Truffaut (อ้ำงใน Garcia, 1990, p. 20) ที่แบ่งกลวิธีกำรดัดแปลงออกเป็น 1) กำรดัดแปลง
ตำมแบบผู้ประพันธ์นวนิยำย (la même chose que le romancier) 2) กำรดัดแปลงแบบ
เดียวกับผู้ประพันธ์แต่เพิ่มเติมให้มำกหรือดีขึ้น (la même chose de mieux) และ 3) กำร
ดัดแปลงเป็นรูปแบบอื่นที่ดีกว่ำ (autre chose de mieux) 
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3.1 การ “ตีความสาร” ตามตัวอักษร 
 
 แม้ Bazin นักวิจำรณ์ภำพยนตร์ชำวฝรั่งเศสจะกล่ำวถึงกำรดัดแปลงงำน
วรรณกรรมมำเป็นภำพยนตร์ไว้ว่ำ  
 

“มันไม่ใช่เรื่องของกำรแปลอย่ำงตรงไปตรงมำหรืออย่ำง
ถูกต้องตำมตัวอักษร (Il ne s’agit pas ici de traduire, si 
fidèlement, si intelligemment) แต่เป็นกำรสร้ำงผลงำนระดับ
ที่สอง (une œuvre à l’état second) ในรูปแบบภำพยนตร์ 
ทั้งสองสิ่งนี้ไม่มีอะไรที่จะสำมำรถน ำมำเปรียบเทียบกันได้ 
หำกแต่มันเป็นสุนทรียภำพ (un être esthétique) ในอีกรูปแบบ
ที่เหมือนว่ำนวนิยำยถูกสร้ำงเพิ่มขึ้นโดยกำรท ำให้เป็นภำพยนตร์ 
(comme le roman multiplié par le cinéma)” 

(1976, p. 126) 
 

หำกแต่ “กำรเคำรพต่อจิตวิญญำณของตัวบท” (respect de l’esprit du texte) 
ก็ถือเป็นเรื่องส ำคัญ ดังที่ Garcia (1990, p. 250) เรียกว่ำ “กำรดัดแปลง แบบใกล้เคียง
กับต้นฉบับ” (Analogie) ซึ่งหมำยถึงกำร “เข้ำใกล้ผลงำนต้นฉบับ (se rapprocher de 
l’œuvre initiale) ให้มำกที่สุด บำงครั้งอำจเรียกได้ว่ำให้ทัดเทียมกัน (rivaliser de 
brio) ในแบบตรงตัวแม่นย ำกับตัวอักษรและอำรมณ์ที่ถ่ำยทอดออกมำ (sur le plan 
de la fidélité à la lettre et à l’esprit)” หรือเรียกว่ำ “กำรแปลนวนิยำยมำเป็นภำพยนตร์” 
(traduction filmique du roman) โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งแก่นเรื่องซึ่งถือเป็นหัวใจของ 
นวนิยำยเรื่องนี้ ผู้วิจัยพบว่ำ คติบท (maxime) 2 บทของนวนิยำยตอนที่สุนัขจิ้งจอก
ได้พูดกับเจ้ำชำยน้อยว่ำ “[...] มีเพียงหัวใจเท่ำนั้นที่จะมองเห็นควำมจริง สิ่งส ำคัญนั้น
ไม่อำจเห็นได้ด้วยตำ” และ “เธอต้องรับผิดชอบต่อทุกสิ่งที่เธอมีควำมสัมพันธ์ด้วย” 
(แซงเตก-ซูเปรี, 2546, น. 100) ก็ปรำกฏอยู่ในภำพยนตร์เรื่องนี้ด้วยเช่นกัน Mark 
Osborne ในฐำนะผู้ก ำกับได้พยำยำมตีควำมนวนิยำยและน ำเสนอภำพยนตร์ของเขำ
ให้ตรงกับนวนิยำยต้นฉบับ ซึ่งถือเป็นกระบวน “กำรตีควำม” (Interprétation) หรือ
เรียกว่ำ “กำรดัดแปลงแบบตรงตัว” (Adaptation fidèle)  

 



152 Humanities Journal Vol.24 No.1 (January-June 2017) 
 

กระบวนกำรตีควำมสำรตำมตัวอักษรของผู้ก ำกับปรำกฏอย่ำงเด่นชัดอยู่ 3 
ช่วงของภำพยนตร์ ได้แก่ 

 
3.1.1 ในตอนเริ่มเรื่อง ซึ่งเป็นกระบวนกำรเล่ำเรื่องผ่ำนตัวละครคือ นักบิน ที่เล่ำเรื่อง
ของตนเองในวัยเด็กผ่ำนมุมมองของตนเองโดยกำรใช้สรรพนำมบุรุษที่ 1 หรือ “Je” 
เป็นเสมือน “เสียงกระแสส ำนึก” (courant de conscience ou monologue intérieur) 
ที่ตัวละครแสดงออกมำในภำพยนตร์ สอดคล้องและตรงกับเสียงของผู้เล่ำเรื่องใน นวนิยำย 
ที่ใช้สรรพนำมบุรุษที่ 1 เช่นเดียวกัน  
 

 ขณะที่ผมอำยุได้ 6 ขวบ ผมได้อ่ำนหนังสือเกี่ยวกับป่ำ
ดึกด ำบรรพ์ เป็นเรื่องรำวของงูยักษ์ที่กลืนกินเหยื่อทั้งตัวโดยไม่
เคี้ยวเลย ผมใคร่ครวญเหตุกำรณ์นั้นอย่ำงจริงจัง แล้วก็วำดรูป
แรกในชีวิต ผมเอำผลงำนชิ้นเอกของผมให้ผู้ใหญ่ดู ถำมว่ำมันท ำ
ให้พวกเขำกลัวมั้ย 

- กลัวเหรอ ท ำไมเรำต้องกลัวหมวกแบบนี้ด้วยล่ะ 
  ผู้ใหญ่ ไม่เคยที่จะเข้ำใจอะไรได้เองเลย ผมเลยวำดรูป

อีกรูปให้พวกเขำดู  
- จริงๆ แล้วเธอควรจะสนใจวิชำเลขคณิต ประวัติศำสตร์ 

และไวยำกรณ ์
ผมเชื่อค ำสอนผู้ใหญ่ แล้วเมื่อผมโตขึ้น ผมก็ลืมทุก

เรื่องรำวของกำรเป็นเด็ก กระทั่งปำฏิหำริย์บำงอย่ำงปรำกฏขึ้น  
 

 กำรเล่ำเรื่องดังกล่ำวสะท้อนให้เห็นถึงควำมสัมพันธ์ของเด็กกับผู้ใหญ่ (lien 
entre l’enfant et les grandes personnes) และควำมไม่เข้ำใจของผู้ใหญ่ที่มีต่อภำพวำด
ตำมจินตนำกำรของเด็กที่เข้ำใจโลกในแบบวัยของเขำ เป็นกำรสะท้อนคติบทที่ว่ำ 
“เรำจะมองเห็นแจ่มชัดด้วยหัวใจเท่ำนั้น สิ่งส ำคัญนั้นไม่อำจเห็นได้ด้วยดวงตำ” 
(แซงเตก-ซูเปรี, 2546, น. 100) ของนวนิยำยเรื่องนี้ได้อย่ำงตรงตัว โดยชี้ให้เห็นว่ำ 
ผู้ใหญ่ตัดสินรูปวำดนั้นจำกำรมองเห็นลำยเส้นที่ปรำกฏโดยไม่ได้ใช้ “หัวใจ” มอง  
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3.1.2 กำรน ำตัวละครบำงตัวที่ปรำกฏอยู่ในนวนิยำยให้มำปรำกฏตัวอยู่ในกำรเล่ำเรื่อง
ของนักบินในภำพยนตร์ภำพสตอปโมชัน (Animation en volume) ที่เล่ำเรื่องรำวกำร
พบกันของนักบินกับเจ้ำชำยน้อย กล่ำวคือ Mark Osborne พยำยำมไม่ละทิ้งตัวละคร
ที่โดดเด่นในนวนิยำย ได้แก่ นักบิน (l’aviateur) ในฐำนะผู้เล่ำเรื่อง เจ้ำชำยน้อย (le 
Petit Prince) ที่ได้พบเจอกับพระรำชำ (le roi) ชำยผู้หลงตัวเอง (le vaniteux) นักธุรกิจ 
(le businessman) ตัวละครทั้ง 3 ตัวที่เจ้ำชำยน้อยได้พบเจอนี้มีบทบำทส ำคัญต่อกำร
ด ำเนินเนื้อเรื่องของนวนิยำยอย่ำงมำกเพรำะแสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมของผู้ใหญ่ใน
สังคมกลำงคริสต์ศตวรรษที่ 20 เมื่อโลกก ำลังเข้ำสู่สังคมทุนนิยม และพฤติกรรมของ
ตัวละครทั้ง 3 นี้ สร้ำงควำมฉงนให้กับเจ้ำชำยน้อยเป็นอย่ำงมำก ดังที่เขำอุทำนใน
ขณะที่จำกดวงดำวของนักธุรกิจว่ำ “พวกผู้ใหญ่ช่ำงแปลกเสียจริง .ๆ..” ซึ่งสอดคล้องกับ
ในนวนิยำย ค ำกล่ำวสุดท้ำยของเจ้ำชำยน้อยนี้ แสดงให้เห็นว่ำ ในฐำนะเด็กคนหนึ่ง เขำไม่
เข้ำใจพฤติกรรมเหล่ำนั้นว่ำท ำไปเพื่ออะไร และได้ประโยชน์อะไร นอกจำกจะดู
หมกมุ่นแล้วยังดูเป็นผู้ใหญ่ที่ไม่มีควำมสุขอีก เนื่องจำกข้อจ ำกัดเรื่องของเวลำ 
ภำพยนตร์จึงไม่สำมำรถน ำเสนอรำยละเอียดของตัวละครทุกตัวอื่นๆ ได้ ซึ่งได้แก่ นักดื่ม 
(le buveur) ผู้จุดโคมไฟ (l’allumeur de réverbère) นักภูมิศำสตร์ (le géographe) 
หรือพ่อค้ำ (le marchand) รวมถึงรำยละเอียด บทสนทนำของตัวละครทั้งหมดได้ ท ำ
ได้เพียงน ำเสนอบทสนทนำสั้นๆ แต่ทั้งหมดที่น ำเสนอก็ชี้ให้เห็นว่ำสอดคล้องกับแก่น
เรื่องทั้งของนวนิยำยและของภำพยนตร์ดัดแปลงเรื่องนี้อย่ำงมำก 
 
3.1.3 กำรพยำยำมรักษำบทบำทและบทสนทนำระหว่ำงเจ้ำชำยน้อยกับตัวละคร 3 
ตัวที่เจ้ำชำยน้อยได้พบก็คือ งู (le serpent) สุนัขจิ้งจอก (le renard) และเหล่ำดอก
กุหลำบ (les roses) บนโลกมนุษย์ไว้ให้มำกที่สุด แม้กำรปรำกฏตัวของงูในนวนิยำย
ต่ำงจำกกำรปรำกฏตัวในภำพยนตร์อยู่บ้ำงเล็กน้อย กล่ำวคือผู้ก ำกับจงใจจะเลือกให้
งูมีบทบำทที่จ ำกัดกว่ำในนวนิยำย เพรำะงูเป็นสำเหตุที่ท ำให้เจ้ำชำยน้อยหำยตัวไป 
ซึ่งก็น่ำจะท ำให้เจ้ำชำยน้อยลำจำกโลกมนุษย์และน ำดวงจิตของตนกลับไปยังดำวของ
ตนเองตำมที่เขำปรำรถนำ แม้ว่ำในนวนิยำยจะมิได้กล่ำวถึงควำมดุร้ำยของสัตว์ชนิดนี้
อย่ำงตรงไปตรงมำ แต่กำรจงใจปิดบังบทบำทของงูที่ท ำให้เจ้ำชำยน้อยต้องลำจำก
โลกนี้ไปดังที่นวนิยำยได้กล่ำวไว้ว่ำ “เขำค่อยล้มลงเหมือนต้นไม้ล้ม โดยไม่ก่อเสียง
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แม้แต่เล็กน้อย” (แซงเตก-ซูเปรี, 2546, น. 124) ก็เพื่อไม่ต้องกำรน ำเสนอภำพของ
ควำมตำยหรือมีนัยของควำมตำยในภำพยนตร์เคล่ือนไหวสำมมิติส ำหรับเด็กนั่นเอง 
แต่ยังคงย้ ำคติบทที่สุนัขจิ้งจอกกล่ำวไว้ ก็คือ “ฉันจะบอกควำมลับให้เธอฟังนะ เรำจะมอง 
เห็นแจ่มชัดด้วยหัวใจเท่ำนั้น สิ่งที่ส ำคัญนั้น ไม่อำจมองเห็นได้ด้วยดวงตำ”  (แซงเตก-
ซูเปรี, 2546, น. 100)  

 

กำรดัดแปลงในลักษณะกำรตีควำมสำรตำมตัวอักษรของภำพยนตร์เรื่องนี้ 
Mark Osborne จ ำเป็นต้องเลือกและคัดสรรตัวละคร ฉำกและสถำนที่ รวมถึงกำรด ำเนิน
เนื้อเรื่องในช่วงใดช่วงหนึ่งที่ถือเป็นสำระส ำคัญในนวนิยำยมำใส่ไว้ในภำพยนตร์ของ
เขำเพื่อให้คงอรรถรสเดิมไว้ให้ได้มำกที่สุด และเพื่อที่จะเปิดทำงให้เขำสำมำรถเชื่อมโยง
ประเด็นเหล่ำนั้นในกำรดัดแปลงรูปแบบอื่นๆ ได้  

 
3.2 การ “เลียนแบบสาร” ในนวนิยายเพื่อดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ 

 
ตำมที่ผู้วิจัยได้น ำเสนอว่ำ กำรดัดแปลงนวนิยำยนั้นถือเป็นกำรสร้ำงสุนทรียภำพ

อีกรูปแบบหนึ่ง และสำมำรถสื่อสำรกับผู้ชมได้ทั้งภำพและเสียง และด้วยเหตุที่ “ไม่มี
รูปแบบศิลปะใดจะสำมำรถถ่ำยทอดออกมำเป็นอีกรูปแบบหนึ่งได้อย่ำงตรงตัว (aucune 
forme d’art ne peut traduire exactement une autre)” (Carrière, 1993, p. 127) ดังนั้น 
ภำพยนตร์จึงเป็นรูปแบบของสื่อที่ให้อิสระกับผู้ก ำกับและทีมงำนในกำรสร้ำงสรรค์
ผลงำน กำรดัดแปลงโดย “กำรเลียนแบบสำร” (Imitation) นี้จะแตกต่ำงจำกกำรตีควำมตำม
ตัวอักษรของสำรที่อยู่ในนวนิยำย ด้วยผู้ก ำกับจะสำมำรถจะเปลี่ยนแปลงบำงส่วนของ 
นวนิยำยแล้วน ำมำดัดแปลงในภำพยนตร์ ดังที่ Bazin (1976, p. 50) เรียกว่ำ “กำร
ดัดแปลงแบบอิสระ” (Adaptation libre) หรือ “กำรดัดแปลงแบบละม้ำยคล้ำยต้นฉบับ” 
ซึ่งกำรดัดแปลงรูปแบบนี้จะเป็นกำรสร้ำงสรรค์แบบเน้นควำมสัมพันธ์ของทั้งตัว
ผลงำนวรรณกรรมหรือนักเขียนกับภำพยนตร์หรือผู้ก ำกับที่จะน ำเสนอผลงำนอีก
รูปแบบหนึ่งที่แตกแขนงมำจำกผลงำนวรรณกรรมเดิม (dédoublement de l’œuvre 
littéraire)  
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ด้วยเหตุที่กำรเล่ำเรื่องในภำพยนตร์เรื่อง The Little Prince หรือ เจ้าชาย
น้อย มีกำรเล่ำเรื่องซ้อนกันอยู่ 2 ระดับ คือ  

 

ระดับที่ 1 ซึ่งถูกดัดแปลงเป็นภำพยนตร์เคลื่อนไหวสำมมิติ เน้นกำรเล่ำ
เรื่องของชีวิตเด็กหญิงคนหนึ่งที่ถูกแม่ของเธอบังคับให้สอบเข้ำโรงเรียนของผู้มี
ปัญญำ9 (Académie Werth) ให้ได้ และได้ย้ำยเข้ำไปอยู่ข้ำงบ้ำนของนักบิน นักบิน
ปรำรถนำจะผูกมิตรกับเธอและให้เธอตระหนักถึงควำมเป็นเด็ก ให้กลำยเป็นเด็กที่
สดใส ร่ำเริง และมีควำมสุข จึงได้เล่ำเรื่อง เจ้าชายน้อย ที่เขำเขียนขึ้นให้เด็กหญิงฟัง 
จำกนั้นเด็กหญิงจึงค่อยๆ เปลี่ยนแปลงจำกเด็กที่ต้องท ำตำมระเบียบตลอดเวลำ 
คร่ ำเคร่งกับกำรอ่ำนหนังสือ กลำยเป็นเด็กที่มีจินตนำกำร และได้ออกตำมหำเจ้ำชำย
น้อยตำมเรื่องรำวที่นักบินเล่ำให้เธอฟัง และในที่สุดก็พบกับเจ้ำชำยน้อยในวัยหนุ่มท่ี
หลงลืมควำมเป็นเด็กไปเสียสิ้น เด็กหญิงจึงท ำให้เขำระลึกถึงควำมเป็นเด็กอีกครั้ง 
พร้อมกับพำเขำไปส่งยังดวงดำวที่เขำจำกมำเพื่อไปพบกับดอกกุหลำบของเขำ  

 

ระดับที่ 2 ซึ่งถูกดัดแปลงเป็นภำพยนตร์ภำพสตอปโมชัน คือกำรเล่ำเรื่อง
ของเจ้ำชำยน้อยกับสิ่งที่พบตำมแบบของนวนิยำยต้นฉบับ (แต่ได้ตัดตัวละครบำงตัว
ออกไป)  

 

กำรดัดแปลงแบบเลียนแบบสำรจึงเป็นกำรน ำสำรที่ปรำกฏในนวนิยำยมำใส่
ไว้ในทั้งเรื่องเล่ำระดับที่ 1 และระดับที่ 2 ที่เด่นชัดมี 2 ประกำร คือ  

 
3.2.1 กำรเปลี่ยนแปลงระดับของกำรเล่ำเรื่องรำวในนวนิยำยทั้งหมดให้กลำยเป็น
เรื่องเล่ำระดับที่ 2 คู่ขนำนไปกับเรื่องเล่ำระดับที่ 1 หำกแต่ประเด็นส ำคัญก็ไม่ได้ถูก
ละทิ้งไปเสียทีเดียว ผู้ก ำกับได้เลียนแบบพฤติกรรมของเจ้ำชำยน้อยในนวนิยำยมำใส่
ไว้ในตัวละครเด็กหญิงข้ำงบ้ำนที่ถือว่ำเป็นตัวละครหลักในภำพยนตร์ เริ่มต้นด้วย 
“กำรแสดงควำมสงสัย” และ “กำรตั้งค ำถำม” บุคลิกดังกล่ำวเป็นบุคลิกส ำคัญของ

                                                            
9 ผู้วิจัยแปลค ำนี้ว่ำ “โรงเรียนของผู้มีปัญญำ” ด้วยเห็นว่ำเป็นโรงเรียนที่มีกำร

ทดสอบเด็กที่เข้ำเรียนทั้งจำกผลกำรเรียน กำรเขียนเรียงควำม และกำรสัมภำษณ์ เด็กที่จะ
เข้ำได้นั้นจึงต้องมีควำมรู้และปัญญำ 
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เจ้ำชำยน้อย เพรำะเจ้ำชำยน้อยจะตั้งค ำถำมในสิ่งที่เขำสงสัยกับทุกคนที่เขำได้พบ 
แม้ว่ำค ำตอบที่ได้รับจะไม่ท ำให้เขำพอใจหรือคลำยข้อสงสัยของเขำไปได้ แต่กำรตั้ง
ค ำถำมก็มีควำมส ำคัญต่อกำรแสวงหำควำมรู้หรือเปิดโลกทัศน์ เช่นเดียวกับที่เด็กหญิง
ข้ำงบ้ำนของนักบินตั้งค ำถำมกับนักบินหลังจำกที่เธอได้อ่ำนบทเกริ่นน ำนวนิยำยที่
เขำเขียนขึ้น เธอรวบรวมควำมกล้ำเพื่อแอบเข้ำไปพบเขำ และเมื่อเธอได้พบเขำ เธอ
ก็ตั้งค ำถำมกับเขำเกี่ยวกับเรื่องของเจ้ำชำยน้อย 

 

- “อย่ำงแรกเลย เด็กไปท ำอะไรในทะเลทรำย แปลกเกินไปมั้ย 
ใครจะอยู่ทะเลทรำยได้นำนขนำดนั้นโดยไม่มีอำหำร น้ ำดื่ม 
และพ่อแม่เขำอยู่ที่ไหน เขำไม่ไปเรียนหนังสือหรือ แล้วเขำอยู่
ที่นั่นเลยมั้ย เพรำะหนูเรียนวิชำดำรำศำสตร์พื้นฐำนมำ มัน
ไม่ได้บอกว่ำมีสิ่งมีชีวิตหรือเด็กบนดำวเครำะห์ดวงไหนๆ 
นอกจำกเขำจะมำจำกดวงดำว แต่ก็เป็นไปได้น้อยมำก” 

 

กำรเลียนแบบสำรที่ปรำกฏในนวนิยำยดังกล่ำวชี้ให้เห็นถึงพฤติกรรมของ
เด็กหญิงที่ต้องกำรรู้ในสิ่งที่ยังไม่รู้ แสดงให้เห็นว่ำพฤติกรรมดังกล่ำวไม่ได้มีเฉพำะ
ในตัวเจ้ำชำยน้อยในนวนิยำยเท่ำนั้น แต่ยังเป็นพฤติกรรมของเด็กทั่วไปที่เป็นวัยที่
อยำกรู้อยำกเห็น กำรตั้งค ำถำมของเด็กหญิงยังชี้ให้เห็นว่ำ แม้เป็นเด็กก็สำมำรถตั้ง
ค ำถำมในสิ่งที่ตนเองสงสัยและผู้ใหญ่ก็ควรจะเข้ำใจเด็กเหมือนดังเช่นที่คุณลุงนักบิน 
พยำยำมเข้ำใจเด็กหญิงข้ำงบ้ำน และตอบค ำถำมและเล่ำเรื่องรำวของเจ้ำชำยน้อยให้
เด็กหญิงฟัง ในที่สุดทั้งคู่ก็ค่อยๆ สร้ำงมิตรภำพขึ้น  
 
3.2.2 กำรน ำตัวละครบำงตัวในนวนิยำยที่เจ้ำชำยน้อยได้พบเจอบนดำวเครำะห์
น้อยต่ำงๆ มำปรำกฏตัวอยู่ในเรื่องเล่ำระดับที่ 1 ได้แก่ พระรำชำ ชำยผู้หลงตัวเอง 
และนักธุรกิจ โดยให้ตัวละครทั้ง 3 ตัวนี้ มีพฤติกรรมหรือลักษณะคล้ำยกับที่ปรำกฏ
ในนวนิยำย หำกแต่บทบำทของตัวละครแต่ละตัวเปลี่ยนแปลงไปจำกนวนิยำย โดยมี
ลักษณะสมจริงมำกขึ้นเพรำะมีชีวิตอยู่ในโลกยุคปัจจุบัน ลักษณะกำรเลียนแบบสำรนี้
เป็นกำรท ำให้ตัวละครที่ปรำกฏในเรื่องรำวที่ดูเหมือนจะไม่น่ำจะมีจริง กลับมีจริงขึ้นมำ 
ทั้งพระรำชำที่คิดว่ำตนมีอ ำนำจหำกแต่อ ำนำจที่มีอยู่นั้นเป็นเพียงแค่พนักงำนกดลิฟต์ 
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หรือชำยผู้หลงตัวเองคิดว่ำตนเองดีและโดดเด่นกว่ำผู้อื่น หำกแต่ในโลกควำมเป็นจริง
เขำกลับเป็นเพียงต ำรวจคนหนึ่ง ที่มีนิสัยหลงตนเอง พอใจจะให้ผู้อื่นชื่นชมตนเอง 
และสิ่งนั้นท ำให้เขำท ำงำนผิดพลำดไม่สำมำรถจับเด็กหญิงที่รุกล้ ำเข้ำมำยังอำณำจักร
ของผู้ใหญ่ที่บ้ำงำนได้ หรือนักธุรกิจที่หมกมุ่นอยู่กับกำรบังคับให้ผู้อื่นท ำงำนหนัก 
ซึ่งในภำพยนตร์ ผู้ก ำกับได้ใส่ควำมหมำยบำงประกำรให้กับตัวละครตัวนี้ นั่นคือ 
“ควำมเห็นแก่ตัว” (égoïsme) ด้วยเหตุที่เป็นพฤติกรรมของผู้คนส่วนใหญ่ในโลก
ระบบทุนนิยม ตัวอย่ำงเช่น พยำยำมจะน ำดวงดำวทั้งหมดมำผลิตเป็นไฟฟ้ำ และยัง
น ำวัตถุที่เขำคิดว่ำไร้ประโยชน์มำแปรรูปเป็นวัสดุที่เอื้อต่อธุรกิจ เช่น เครื่องบินของ
นักบินวัยชรำ หำกแต่ในควำมคิดของเด็กหญิง และนักบินวัยชรำ เครื่องบินนี้คือ
สัญลักษณ์ของ “เสรีภำพ” และ “กำรค้นหำควำมหมำยให้กับชีวิต”  
 
3.3 การ “แปลงสาร”10 จากนวนิยายสู่ภาพยนตร ์

 
กำรแปลงสำร (Transposition) จำกนวนิยำยมำเป็นภำพยนตร์ก็คือกำร

สร้ำงสรรค์ผลงำนแบบใหม่ สอดคล้องกับ “กำรดัดแปลงเพื่อสร้ำงสุนทรียภำพแบบ
ใหม่” (être esthétique nouveau) ของ Bazin (1976, p. 50) หรือที่ Truffaut (อ้ำงใน 
Garcia, 1990, p. 20) เรียกว่ำ “กำรดัดแปลงเป็นรูปแบบอื่นที่ดีกว่ำ” (autre chose 
de mieux) ที่หมำยควำมว่ำ ผู้ก ำกับจะ “หยิบเอำตัวบทดั้งเดิม (un document original) 
มำเปลี่ยนแปลงบำงแง่มุมจะโดยเจตนำหรือไม่ก็ตำม ซึ่งอำจจะเรียกได้ว่ำเป็นกำรท ำ
ให้น่ำสนใจหรือโดดเด่นขึ้นหรือกำรสร้ำงใหม่ (une méthode de ré-emphase ou de 
re-structure)” (Garcia, 1990, p. 120) ซึ่งกำรดัดแปลงประเภทนี้มีอยู่ 2 ลักษณะ 
ได้แก่ กำรเล่ำเรื่องที่เป็นประเด็นใหม่ (digression) หรือกำรแยกตัวออกจำกต้นฉบับ 

                                                            
10 ผู้วิจัยให้ควำมหมำยค ำกริยำ Transposer ว่ำ “แปลงสำร” ที่หมำยถึง “จัดวำง

เรื่องรำวของเรื่องที่แต่งขึ้นหรือเค้ำโครงเรื่องวรรณกรรมในฉำกใหม่หรือบริบทใหม่” ตำม
ควำมหมำยภำษำฝรั่งเศสว่ำ “Placer dans un autre décor ou dans un autre contexte les 
données fondamentales d’un mythe littéraire, d’un intrigue romanesque, etc.” ซึ่งเป็น
ลักษณะหนึ่งกำรของกำรดัดแปลง (Garnier et Vinciguerra, 2003, p. 1027) 
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(distanciation) และใส่ควำมคิดเห็น (commentaire) เพิ่มเติม โดยมีกำรเปลี่ยนแปลง
จำกต้นฉบับวรรณกรรม (transformation du texte littéraire) เดิม อำจกล่ำวได้ว่ำ 
“กำรแปลงสำร” ก็คือกำรดัดแปลงแบบไม่ตรงตัว โดยที่ผู้ก ำกับอำจเพิ่มเติมหรือตัดทอน
ตัวละครหรือน ำเสนอสิ่งใหม่พร้อมใส่ควำมคิดเห็นของตนเข้ำไปได้ แสดงให้เห็นว่ำ
กำรดัดแปลงสำรจำกนวนิยำยมำเป็นภำพยนตร์รูปแบบนี้จะให้อิสระกับผู้ก ำกับใน
กำรสร้ำงสรรค์ผลงำนมำกพอสมควร ดังที่ Metz (2003, t.II, p. 102) กล่ำวถึงกำร
ดัดแปลงภำพยนตร์ว่ำ “มันเป็นไปได้เสมอที่เมื่อกลำยเป็นภำพยนตร์แล้ว รำยละเอียด
แต่ละหน้ำของงำนวรรณกรรมจะต้องถูกทรยศอย่ำงหลีกเลี่ยงไม่ได้ (chacune des 
pages sera irrémédiablement trahie)”  

 

กำรแปลงสำรโดยกำรน ำมำ “สร้ำงใหม่” (reconstruire) นี้ ผู้ก ำกับจ ำเป็นต้อง
ให้ผู้ชมภำพยนตร์ไม่รู้สึกว่ำ “ภำพยนตร์ก ำลังบิดเบือนหรือทรยศผลงำนต้นฉบับ แต่
ภำพยนตร์ก ำลังน ำเสนอเรื่องรำวจำกนวนิยำยในมิติใหม่ (dans une nouvelle dimension)” 
(Morency, 1991, p. 110) ในภำพยนตร์เรื่อง The Little Prince หรือ เจ้าชายน้อย มิติ
ดังกล่ำว ได้แก่ กำรสร้ำงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเรื่องเล่ำระดับที่ 1 และเรื่องเล่ำระดับที่ 
2 กับตัวต้นฉบับเดิม เพรำะกำรดัดแปลงนวนิยำยจำกเรื่องเล่ำในรูปกำรเขียน (récit 
écrit) มำเป็นภำพยนตร์ที่เป็นเรื่องเล่ำผ่ำนแผ่นฟิล์ม (récit filmique) ก็คือกำรน ำเอำ
วำทกรรมทั้งสองมำผูกร้อยเชื่อมโยงกัน แม้กำรแปลงสำรจะเปิดโอกำสให้ผู้ก ำกับได้
สร้ำงสรรค์ผลงำนอย่ำงอิสระ แต่ก็จ ำเป็นที่จะต้องคง “จิตวิญญำณของนวนิยำย” 
(esprit de l’œuvre) เอำไว้ ดังนั้น ภำพยนตร์ยังคงต้องหยิบยกเอำวำทกรรมใดวำทกรรม
หนึ่งหรือหลำยๆ วำทกรรมในนวนิยำยมำใส่ไว้ในภำพยนตร์ ดังที่ Kristeva (1969, p. 
146) เรียกว่ำ “Intertextualité”11 หรือ “สัมพันธบท” (นพพร ประชำกุล, 2552, น. 329-

                                                            
11 ค ำว่ำ Intertextualité ของ Kristeva สอดคล้องกับแนวคิดเรื่อง Dialogisme 

interlocutif ของ Bakhtine (1984), Polyphonie ของ Ducrot (1984), Transtextualité ของ 
Genette (1982), Hétérogénéité énonciative ของ Authier-Revuz (1982 et 1984), 
Dialogisme intertextuel ของ Moriand (1990 et 2007) และ Interdiscours ของ 
Charaudeau (1993) อย่ำงไรก็ตำม ใน Dictionnaire d’analyse du discours (2002) 
Maingueneau ได้แยกควำมหมำยระหว่ำงค ำว่ำ Intertextualité กับ Interdiscursivité ออก
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336) หรือ “สหบท” (ตรีศิลป์ บุญขจร, อ้ำงในพิเชฐ แสงทอง, 2555, น. 260-272) 
และกล่ำวไว้ว่ำ “ตัวบททุกบทล้วนประกอบสร้ำงขึ้นด้วยกำรยกข้อควำมจำกแหล่ง
อื่นๆ มำปะติดปะต่อกันเข้ำ ตัวบททุกบทเป็นกำรดูดกลืนและแปรรูปตัวบทอื่นๆ 
ทั้งสิ้น”12 (นพพร ประชำกุล, 2552, น. 335) กำรดัดแปลงในรูปแบบกำรแปลงสำรจึง
จ ำเป็นต้องวิเครำะห์ว่ำ “ตัวบทต้นทำง” (นวนิยำย) กับ “ตัวบทปลำยทำง” (ภำพยนตร์) 
มีควำมสัมพันธ์กันอย่ำงไร มีปริมำณเท่ำไร มีคุณภำพเพียงพอต่อควำมเข้ำใจของผู้ชม
มำกน้อยเพียงไร กำญจนำ แก้วเทพ (2553, น. 327-328) ได้สรุปไว้ว่ำ ควำมสัมพันธ์
ของสัมพันธบทมีทั้งแบบกำรขยำยควำม กำรตัดทอน และกำรดัดแปลง นอกจำก
วำทกรรมจำกนวนิยำยแล้ว ผู้ก ำกับยังแปลงสำรจำกวำทกรรมของบริบทอื่นๆ มำใส่
ไว้ในภำพยนตร์เพื่อสร้ำงอุดมกำรณ์บำงประกำรด้วยเช่นกัน เพรำะภำพยนตร์ก็คือ
ภำคปฏิบัติกำรสังคมและวัฒนธรรมในฐำนะ “ภำพสะท้อนสังคม” (ก ำจร หลุยยะพงศ์, 
2556, น. 4) แบบหนึ่ง กล่ำวคือ “ภำพยนตร์ก็เป็นหนึ่งในเรื่องเล่ำและเป็นชุดภำษำ
หนึ่ง จึงย่อมเป็นแหล่งผลิตและเผยแพร่อุดมกำรณ์ให้เรำมองโลก/ตัดสินโลกได้อย่ำง
ดีและแนบเนียน” (ก ำจร หลุยยะพงศ์, 2556, น. 31) อุดมกำรณ์ดังกล่ำวก็คือผลผลิต
มำจำกสังคมหรือวัฒนธรรมใดในช่วงเวลำหนึ่ง ซึ่งช่วงเวลำดังกล่ำวก็คือช่วงเวลำปัจจุบัน
ที่ระบบทุนนิยมที่มีมำตั้งแต่กลำงศตวรรษที่ 20 ก ำลังเฟื่องฟูและเติบโตอย่ำงมำก 
อีกทั้งมีควำมเป็นไปได้ที่ภำพยนตร์เรื่องนี้ได้สร้ำงสัมพันธบทกับนวนิยำยเรื่อง El 
regreso del Joven Príncipe13 ของ Alejandro Guillermo Roemmers ที่เล่ำเรื่องกำร
กลับมำของเจ้ำชำยน้อย อนึ่ง นอกจำกสัมพันธบทระหว่ำงนวนิยำยกับภำพยนตร์แล้ว 
กำรเล่ำเรื่องในนวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่อง เจ้าชายน้อย ก็มีสัมพันธบทกับควำมเรียง
                                                                                                                                

จำกกัน (อ้ำงใน Thumrongsanta, 2010, pp. 210-212, 288-290) หำกแต่ผู้วิจัยยังคงใช้ค ำว่ำ 
Intertextualité ตำมศัพท์บัญญัติของ Kristeva และใช้ค ำว่ำ สัมพันธบท ตำมค ำศัพท์บัญญัติ
ของนพพร ประชำกุล 

12 ต้นฉบับภำษำฝรั่งเศสเขียนไว้ว่ำ “[…] tout texte se construit comme 
mosaïque de citations, tout texte est absorption et transformation d’un autre texte” 
(Kristeva, 1969, p. 146) 

13 นวนิยำยเรื่องนี้แต่งเป็นภำษำสเปนเมื่อ ค.ศ. 2009 โดยได้แปลเป็นภำษำ 
อังกฤษว่ำ The Return of the Young Prince (Roemmers, 2016) 
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อัตชีวประวัติเรื่อง Terre des hommes ที่ Antoine de Saint Exupéry แต่งขึ้นก่อน
หน้ำนี้เมื่อ ค.ศ.1939 เมื่อเขำเล่ำถึงกำรเกิดอุบัติเหตุขณะบินผ่ำนทะเลทรำยที่ประเทศ
ลิเบีย ซึ่งปรำกฏตัวบทนี้เมื่อตอนที่เขำเล่ำถึงอุบัติเหตุที่เขำประสบที่ทะเลทรำยซำฮำรำ
ในเรื่อง เจ้าชายน้อย (Galembert, 2001, p. 26) 

 

หลังจำกที่ Mark Osborne ได้เคำรพแก่นเรื่องหลักของนวนิยำยโดยได้น ำ
เรื่องรำวในนวนิยำยมำเล่ำในภำพยนตร์ของเขำในระดับที่ 2 แล้ว เขำก็ได้สร้ำงเรื่องรำว
ของผู้เล่ำเรื่องหรือนักบินขึ้นมำใหม่ โดยแปลงสำรให้อยู่ในเรื่องเล่ำระดับที่ 1 ซึ่งถือ
เป็นเรื่องรำวหลักของภำพยนตร์ จำกกำรวิเครำะห์ของผู้วิจัย พบว่ำกำรแปลงสำรจำก 
นวนิยำยมำเป็นภำพยนตร์เรื่อง The Little Prince หรือ เจ้าชายน้อย นั้น มีอยู่หลำย
ประเด็นด้วยกัน ผู้วิจัยขอยกตัวอย่ำงกำรแปลงสำรจำกนวนิยำยที่ชัดเจนในภำพยนตร์
เรื่องนี้ ดังนี้  
 
3.3.1 แปลงสำรโดยเปลี่ยนบทบำทของตัวละครหลักคือนักบินเสียใหม่ 

จำกเดิมที่เขำมีบทบำทเป็นผู้เล่ำเรื่องในนวนิยำย แต่ในภำพยนตร์กลำยเป็น
นักบินวัยชรำที่ท ำหน้ำที่ด ำเนินเนื้อเรื่องในเรื่องเล่ำระดับที่ 1 เขำเล่ำเรื่องรำวที่เขำ
แต่งขึ้นจำกควำมทรงจ ำเมื่อครั้งเป็นเด็กและเป็นนักบินหนุ่ม ที่ได้พบและได้สร้ำง
ควำมสัมพันธ์ฉันมิตรกับเจ้ำชำยน้อย เรื่องรำวดังกล่ำวเป็นเรื่องรำวที่ยังไม่เคยได้
ตีพิมพ์ เป็นเพียงกำรเขียนร่ำงในกระดำษของเขำเท่ำนั้น และเขำก็แบ่งปันกระดำษ
เหล่ำนั้นให้เด็กหญิงข้ำงบ้ำนได้อ่ำน จนท ำให้เธอเกิดควำมกระหำยอยำกรู้เรื่องรำว
ทั้งหมดของเขำกับเจ้ำชำยน้อย กำรเล่ำเรื่องรำวของเขำกับเจ้ำชำยน้อยท ำให้เด็กหญิง
ข้ำงบ้ำนเปลี่ยนพฤติกรรมไปทีละเล็กละน้อย ตลอดระยะเวลำที่คุณลุงนักบินเล่ำ
เรื่องรำวของเจ้ำชำยน้อยให้เด็กหญิงฟัง มิตรภำพ (amitié) ของทั้งสองคนก็ค่อยๆ 
ก่อตัวขึ้น คุณลุงนักบินสอนให้เด็กหญิงได้รู้จักกับควำมเป็นเด็ก ผู้ก ำกับจงใจให้
นักบินได้หวนระลึกถึงอดีตที่น่ำจดจ ำกับเจ้ำชำยน้อย หลังจำกเด็กหญิงได้รู้เรื่องรำว
ของเจ้ำชำยน้อย ท ำให้เธอเกิดจินตนำกำรไปกับคุณลุงนักบิน และคิดจะออกตำมหำ
เจ้ำชำยน้อยกับคุณลุงนักบินเมื่อได้รู้ว่ำ เขำถูกทิ้งไว้ในทะเลทรำย หำกแต่นักบิน
วัยชรำปฏิเสธที่จะพำเธอไปด้วย เธอรู้สึกเสียใจ อีกทั้งแม่ของเธอพบควำมจริงว่ำเธอ
ท ำตัวเหลวไหล ไม่ตั้งใจอ่ำนหนังสือและท ำตำมแผนชีวิตที่วำงไว้ให้ ในที่สุดจินตนำกำร
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ของเด็กหญิงก็ถูกท ำลำยลง เธอจึงกลับมำเป็นเด็กที่มุ่งมั่นในกำรเรียน จนกระทั่งคุณลุง
นักบินล้มป่วยลง ไม่สำมำรถออกตำมหำเจ้ำชำยน้อยได้ เธอจึงตัดสินใจออกตำมหำ
เจ้ำชำยน้อยด้วยตัวเธอเอง  

 

“สำร” ที่มีสัมพันธบทระหว่ำงกำรเล่ำในนวนิยำยและกำรเล่ำในภำพยนตร์ก็
คือ กำรรู้จักสร้ำงควำมสัมพันธ์ ดังที่นักบินวัยชรำเคยมีกับเจ้ำชำยน้อย และเจ้ำชำย
น้อยก็เคยมีกับดอกกุหลำบของเขำ และกับสุนัขจิ้งจอกที่เจ้ำชำยน้อยตัดสินใจท ำให้
เชื่อง (apprivoiser) รวมถึงกำรจำกลำ (séparation) ที่เมื่อมีควำมสัมพันธ์กันแล้วก็
จะต้องรู้จักกำรจำกลำและยอมรับกับสิ่งนั้น เก็บทุกอย่ำงไว้ในควำมทรงจ ำและระลึก
ถึงสิ่งนั้นด้วยหัวใจ ดังที่คุณลุงนักบินบอกเป็นนัยกับเด็กหญิงข้ำงบ้ำนว่ำใกล้ถึงเวลำ
ของเขำที่จะต้องจำกลำเธอและโลกใบนี้ไป ตอนที่เด็กหญิงสงสัยว่ำเจ้ำชำยน้อยกับ
สุนัขจิ้งจอกได้อยู่ด้วยกันหรือไม่ 

 

- “เขำไม่ได้อยู่ด้วยกันเหรอ” 
- “ได้อยู่สิ จิ้งจอกเห็นเจ้ำชำยน้อยเมื่อเขำใช้หัวใจมอง”  
    ถ้ำเธอท ำได้ เธอจะไม่รู้สึกเหงำเลย”  
 

จำกกำรสนทนำกันระหว่ำงคุณลุงนักบินกับเด็กหญิงชี้ให้เห็นว่ำ ควำมผูกพัน
กันนั้นเป็นสิ่งที่สวยงำม แต่กำรจำกลำก็เป็นสิ่งที่ต้องเกิดขึ้นจริง แต่หำกเรำยังเก็บ
ควำมผูกพันนั้นไว้ในหัวใจ เรำก็จะไม่มีควำมรู้สึกเสียใจเมื่อต้องจำกลำ 
 
3.3.2 แปลงสำรโดยกำรเพิ่มเติมตัวละครที่ไม่เคยปรำกฏในนวนิยำยเข้ำไป 

ได้แก่ เด็กหญิงข้ำงบ้ำน แม่ของเด็กหญิง เพื่อนบ้ำน รวมถึงเหล่ำคนบ้ำงำน
ในเมืองธุรกิจ ตัวละครที่เพิ่มเข้ำมำใหม่นี้ถือว่ำเป็นกำรสร้ำงสรรค์จำกผู้ก ำกับอย่ำง
แท้จริง โดยเฉพำะเด็กหญิงข้ำงบ้ำนกับแม่ของเธอ แม้ว่ำจะดูแปลกที่ตัวละครหลัก
อย่ำงเด็กหญิง (หรือแม้แต่คุณลุงนักบิน) ไม่มีชื่อให้เรียกขำน และตลอดทั้งเรื่องก็ไม่
มีกำรเรียกขำนชื่อของตัวละคร ซึ่งสอดคล้องกับนวนิยำยที่ตัวละครทุกตัวไม่มีกำรถำม
ถึงชื่อแต่จะถำมและตอบว่ำเป็นสิ่งใดหรือสัตว์ประเภทใด และอำจสัมพันธ์กับกำรเล่ำ
นิทำนสอนใจ (fable) ที่ตัวละครเป็นสัตว์และจะไม่มีชื่อให้เรียกขำน หรือผู้ก ำกับอำจ
จงใจให้เห็นว่ำในสังคมยุคปัจจุบัน กำรท ำควำมรู้จักกันหรือสร้ำงควำมสัมพันธ์ซึ่งกัน
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และกันของผู้คนนั้นเป็นเรื่องไม่จ ำเป็นอีกต่อไป แม้แต่นักบินวัยชรำที่อำศัยอยู่ข้ำงบ้ำน 
ครอบครัวของเด็กหญิงก็ยังไม่ปรำรถนำจะท ำควำมรู้จักตั้งแต่ต้นเรื่อง 
 

นอกจำกกำรสร้ำงตัวละครและบทสนทนำในกำรเล่ำเรื่องระดับที่ 1 ในภำพยนตร์ 
จะมีสัมพันธบทกับนวนิยำยแล้ว ยังสัมพันธ์กับวำทกรรมของวัฒนธรรมยุคโลกำภิวัตน์
หรือทุนนิยมท่ีทุกคนต้องแข่งขันกันให้เป็นที่หนึ่งอยู่เสมอ ดังเช่น ตัวละครหญิงที่ถูก
แม่ของเธอบังคับและตั้งกฎเกณฑ์หลำยอย่ำงเพื่อให้เข้ำโรงเรียนของผู้มีปัญญำ สิ่ง
นั้นเองที่ท ำให้เด็กหญิงกลำยเป็นเด็กที่อยู่ในกรอบและมีพฤติกรรมเหมือนผู้ใหญ่ เช่น 
เธอตื่นนอนตรงเวลำ มีกิจวัตรอื่น ๆ ที่ตำยตัวและเป็นเวลำ และเมื่อเธอละเมิด
กฎเกณฑ์เพื่อที่จะมีเพื่อน มีเสียงหัวเรำะ มีจินตนำกำรและเล่นสนุกกับคุณลุงนักบิน
ข้ำงบ้ำน แม่ของเธอยอมรับกับสิ่งนั้นไม่ได้ 

 

- “ตำมตำรำงนี้ ลูกจะอยู่บนเตียง นอนหลับ เมื่อวำนนี้ 
เพื่อนลูกไม่มีใบขับขี่ด้วยซ้ ำ ไม่สิ ต ำรวจยึดไปหลังจำกรอบที่ 
4 หลังจำกที่เขำพ่วงถังแก๊สอยู่ ซึ่งท ำให้ลูกตำยได้นะ” 

- “แม่คะ หนูอธิบำยได้นะคะ” 
- “ไม่ ไม่ จะโกหกแม่เหรอ ลูกโกหกแม่มำแล้ว ลูกโกหก

คุณต ำรวจด้วย อ้อ...เกือบจะลืมนะ สุขสันต์วันเกิด ลูกถึง
ขนำดโกหกแผนชีวิตของตัวเอง” 

- “นั่นเหรอคะ นั่นแค่กระดำนที่ติดแม่เหล็ก หนูว่ำแม่ใส่ใจ
มันมำกกว่ำหนูอีก” 

 

จำกบทสนทนำโต้ตอบกันแสดงให้เห็นอย่ำงชัดเจนว่ำผู้เป็นแม่ตกเป็นเหยื่อ
ของอุดมกำรณ์ทุนนิยม พร้อมกับถูกวัฒนธรรมโลกยุคสมัยใหม่ครอบง ำ ไม่ว่ำจะเป็น
กำรท ำงำนหนักเพื่อหำเงินมำให้ครอบครัว หรือกำรให้ควำมส ำคัญกับกำรกระท ำตำม
แผนที่จดไว้บนกระดำน  แต่เด็กหญิงกลับมองว่ำ สิ่งเหล่ำนั้นไม่ใช่แผนชีวิตแต่มันเป็น
แค่กระดำนที่ติดแม่เหล็ก (tableau couvert de magnets) เท่ำนั้น เธอพยำยำมรื้อสร้ำง 
(déconstruire) ควำมหมำยของผู้ใหญ่ที่ให้ควำมส ำคัญกับสิ่งที่ไม่ส ำคัญส ำหรับเธอ
และประกอบสร้ำงควำมหมำยใหม่ (reconstruire) ขึ้นมำ นั่นคือ ควำมรักและควำมเข้ำใจ



วารสารมนุษยศาสตร์ปีที่ 24 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2560) 163 
 

ภำยในครอบครัว กำรมีชีวิตโดยท ำตำมแบบแผนทุกประกำรดังที่แม่ของเธอวำงไว้ให้
จึงไม่ใช่ควำมสุขที่แท้จริงของเธอ 

 

กำรกระท ำของแม่ของเด็กหญิงสะท้อนให้เห็นถึง “อุดมกำรณ์หลัก” (กำญจนำ 
แก้วเทพ และสมสุข หินวิมำน, 2553, น. 219) ของสังคมที่ผู้คนในเมืองในสังคมปัจจุบัน
ต้องท ำทุกอย่ำงเพื่อให้ก้ำวหน้ำมำกที่สุดเพื่อสร้ำงคุณค่ำให้กับตนเอง อุดมกำรณ์
หลักนี้ถูกผลิตขึ้นมำจำกชนชั้นกลำงที่มีอ ำนำจทำงเศรษฐกิจ กลำยเป็นกรอบวิธีคิด
ให้ผู้คนในสังคมต้องถือปฏิบัติตำม โดยภำพยนตร์แสดงให้เห็นว่ำผู้ใหญ่ทุกคนพอใจ
กับอุดมกำรณ์หลักนี้อย่ำงเป็นธรรมชำติ (สังเกตได้จำกฉำกในหมู่บ้ำนที่เด็กหญิง
อำศัยอยู่และฉำกในเมืองธุรกิจ) ในตอนเริ่มเรื่องนักบินวัยชรำจึงเป็นตัวละครตัวเดียว
ที่แตกต่ำงจำกตัวละครอื่นๆ หำกแต่เมื่อเนื้อเรื่องด ำเนินไปจนถึงท้ำยเรื่อง เมื่อเด็กหญิง
ได้ซึมซับเอำเรื่องรำวของคุณลุงนักบินข้ำงบ้ำนกับเจ้ำชำยน้อย เธอได้รับรู้ถึงมิตรภำพ 
อิสรภำพของควำมเป็นเด็ก เธอได้เล่นสนุก หัวเรำะ และมีจินตนำกำร เธอจึงมีพฤติกรรม 
เปลี่ยนไปและสร้ำง “อุดมกำรณ์ต่อต้ำนหรือขัดขืน” (กำญจนำ แก้วเทพและสมสุข 
หินวิมำน, น. 220) จนในที่สุดเธอได้รับกำรยอมรับจำกแม่ของเธอ รวมถึงแม่ของเธอ
ก็ยอมรับนักบินวัยชรำ เป็นกำรแสดงให้เห็นว่ำ กำรขัดขืนจำกอุดมกำรณ์ดังกล่ำวของ
เด็กหญิงไม่ใช่เรื่องผิด หำกแต่พึงกระท ำได้เพื่อเสรีภำพในกำรด ำเนินชีวิตตำมแบบ
ฉบับของตนเอง ในเมื่อเธอคือเด็กที่ยังไม่พร้อมจะก้ำวเข้ำสู่วังวนของอุดมกำรณ์
เช่นนั้น เธอก็ควรจะมีสิทธิ์จะมีชีวิตในแบบที่ควรจะเป็นตำมวัยของเธอ แสดงให้เห็น
ว่ำเรื่องรำวในภำพยนตร์นี้ไม่ใช่เรื่องบังเอิญ รำยละเอียดต่ำงๆ ต้องเชื่อมโยงหรือ
มีสัมพันธบทกับวำทกรรมชุดอื่นๆ ไม่ทำงใดก็ทำงหนึ่ง ดังที่ไชยรัตน์ เจริญสิน
โอฬำร สรุปไว้ว่ำ “ภำพยนตร์จึงไม่ต่ำงไปจำกงำนเขียนที่ไม่ใช่เป็นผลงำนเฉพำะ
ของผู้ก ำกับ แต่มีเรื่องของสังคม-วัฒนธรรมเข้ำมำเกี่ยวข้องด้วย” (2551, น. 145) 
กล่ำวคือ ผู้ก ำกับได้รื้อสร้ำงอุดมกำรณ์หลักในสังคม และสร้ำงอุดมกำรณ์หรือแนวคิด
ใหม่ขึ้นมำ เพื่อตอกย้ ำว่ำกำรเป็นผู้ขัดขืนในภำพยนตร์ของเด็กหญิงเป็นสิ่งที่พึง
กระท ำได้ และกำรขัดขืนก็เพียงแค่เดินออกมำจำกโลกที่เคยถูกล้อมกรอบ เสรีภำพ 
มิตรภำพ และควำมสุขอยู่รอบๆ ตัวเรำนั่นเอง ดังปรำกฏในนวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่อง 
เจ้าชายน้อย เพรำะ “กำรเดินทำง” ของเจ้ำชำยน้อย ก็มีเป้ำหมำยเพื่อเสำะแสวงหำ
ควำมหมำยให้กับชีวิตและเขำก็ได้พบกับมิตรภำพและควำมสุขทั้งจำกนักบินและจำก
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สุนัขจิ้งจอก อีกทั้งยังท ำให้เขำรู้สึกถึงควำมรักและมิตรภำพที่ต้องใช้หัวใจสัมผัส 
พร้อมจะเติบโตเป็นผู้ใหญ่ได้ต่อไป 
 
3.3.3 แปลงสำรโดยเปลี่ยนบทบำทของเจ้ำชำยน้อยในนวนิยำยเสียใหม่  

จำกเดมิที่เจ้ำชำยน้อยได้ยินยอมอุทิศร่ำงให้งู เพื่อว่ำสัตว์ชนิดนี้จะได้พำจิต
วิญญำณของเขำกลับไปยังดำวเครำะห์น้อยบ้ำนเกิด ให้เจ้ำชำยน้อยกลับมีชีวิตจนโต
เป็นผู้ใหญ่และได้อำศัยอยู่บนโลกมนุษย์ พร้อมกับหลงลืมควำมเป็นเด็กและกุหลำบ
ของเขำ รวมถึงนักบินที่เขำพบในทะเลทรำย และกลำยเป็นชำยหนุ่มที่มุ่งมั่นจะท ำงำน 
โดยคิดว่ำสิ่งเหล่ำนั้นจะสร้ำงคุณค่ำให้ตนเอง กำรแปลงสำรให้ตัวละครเจ้ำชำยน้อยใน
วรรณกรรมซึ่งน่ำจะหมดลมหำยใจไปแล้วในนวนิยำยหรือไม่น่ำจะมีชีวิตรอดจนเติบใหญ่ 
ด้วยเหตุที่ถูกทอดทิ้งอยู่ในทะเลทรำยเพียงผู้เดียว กลับมำมีชีวิตและเติบโตจนเป็น
ผู้ใหญ่ในภำพยนตร์ ดูเหมือนจะมีลักษณะเป็นนิทำนมำกกว่ำจะเป็นเรื่องสมจริง กำร
ปรำกฏของเจ้ำชำยน้อยในระดับกำรเล่ำเรื่องที่ 1 และได้พบกับเด็กหญิงที่ออกตำมหำ
เขำ ท ำให้เขำระลึกถึงควำมเป็นเด็กและดอกกุหลำบบนดำวบ้ำนเกิด จนในที่สุด 
เด็กหญิงก็สำมำรถพำเขำกลับไปยังดำวบ้ำนเกิดได้ส ำเร็จ ซึ่งที่นั่นเขำได้กลำยเป็น
เด็กอีกครั้ง และสัญญำว่ำจะไม่ลืมนักบินกับเด็กหญิง สิ่งเหล่ำนี้ก ำลังตอกย้ ำแก่นเรื่อง 
“มิตรภำพ” (amitié) ไม่อำจมองเห็นได้ด้วยตำแต่ต้องใช้ “หัวใจ” มอง ภำพปฏิทรรศน์ 
(paradoxe) ที่แสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมของเจ้ำชำยน้อยนี้ อำจเชื้อเชิญให้เด็กๆ 
ตระหนักและคิดถึงคุณค่ำของควำมเป็นเด็ก ที่ต้องมีเพื่อน มีเสียงหัวเรำะและมี
จินตนำกำร และเนื่องจำกภำพยนตร์เรื่องนี้เน้นกลุ่มผู้ชมที่เป็นเด็กและเยำวชน 
กำรจบลงด้วยกำรตำยจึงเป็นเรื่องต้องห้ำม (tabou) เพรำะจะท ำร้ำยจิตใจผู้ชมและ
บั่นทอนก ำลังใจที่จะใช้ชีวิตของเด็กที่ก ำลังจะเติบโตเป็นผู้ใหญ่  
 
 

4. บทสรุปของ เจ้าชายน้อย บนแผ่นฟิล์ม 
 
 กำรดัดแปลงนวนิยำยเรื่อง เจ้าชายน้อย เป็นภำพยนตร์สำมมิติและ
ภำพยนตร์สตอปโมชัน ถือเป็นควำมแปลกใหม่และสร้ำงควำมน่ำสนใจอย่ำงมำกให้แก่
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ผู้ชมทั้งที่เป็นเด็กและผู้ใหญ่14 และหลังจำกน ำออกฉำยออกทั่วโลกได้สร้ำงรำยได้รวม
ทั่วโลกเป็นจ ำนวนเงิน 97,571,250 ล้ำนดอลลำร์สหรัฐ (The Box Office–The Little 
Prince, 2016) อีกทั้งยังได้รับรำงวัลซีซำร์สำขำภำพยนตร์แอนิเมชันยอดเยี่ยม (César 
du meilleur film d'animation) (Palmarès 2016-41ème Cérémonie des César, 2016) 
ประจ ำปี ค.ศ. 2016 อย่ำงไรก็ตำม กำรเล่ำเรื่องในภำพยนตร์ที่มีอยู่ 2 ระดับ และเน้น
กำรเล่ำเรื่องระดับที่ 1 ที่เป็นของเด็กหญิงกับนักบินวัยชรำนั้น อำจท ำให้ผู้ชมที่เป็น
เด็กเล็กไม่เข้ำใจนักว่ำเกี่ยวข้องกับเจ้ำชำยน้อยอย่ำงไร และอำจท ำให้นักอ่ำน (ท้ังที่
เป็นเด็กและผู้ใหญ่) ที่หลงใหลนวนิยำยเรื่องนี้มองว่ำเป็นกำร “ทรยศ” ต่อผลงำน
วรรณกรรมอมตะเรื่องนี้ได้เช่นเดียวกัน แต่หำกพิจำรณำตำมทฤษฎีของนักวิจำรณ์
หรือนักวิเครำะห์ภำพยนตร์แล้วจะเห็นว่ำ กำรดัดแปลงภำพยนตร์ให้แตกต่ำงไปจำก 
นวนิยำย แต่คง “แก่นเรื่อง” ส ำคัญไว้ ก็ยังคงท ำให้ภำพยนตร์สำมำรถถ่ำยทอดเรื่องรำว
เหล่ำนั้นได้อย่ำงรำบรื่น ดังที่ Astruc นักเขียนและผู้ก ำกับชำวฝรั่งเศสกล่ำวไว้ว่ำ 
“ผู้ท ำภำพยนตร์จะสร้ำงผลงำนด้วยกล้องเหมือนกับที่นักเขียนเขียนด้วยปำกกำ 
(L’auteur écrit avec sa caméra comme un écrivain avec un stylo)” (1992, p. 
327) หรือ เป็นเอก รัตนเรือง ผู้ก ำกับมือรำงวัลชำวไทย ได้ให้สัมภำษณ์ไว้ว่ำ “บท
ภำพยนตร์เปรียบเสมือนกับของเหลวที่เปลี่ยนรูปร่ำงได้ตำมภำชนะ โดยภำชนะ
เหล่ำนั้นอำจจะเป็นตัวนักแสดง ข้อจ ำกัดของสถำนที่ถ่ำยท ำ ไอเดียจำกทีมงำน สิ่ง
รอบตัวที่ผู้เขียนได้สัมผัส ผมว่ำบทเป็นสิ่งที่ปรับเปลี่ยนได้ตลอดระยะเวลำของกำร
ท ำหนัง”15 ซึ่งสอดคล้องกับค ำกล่ำวของ Barthes ที่ว่ำ “(...) ตัวบทอ่ำนจะถูกกระท ำ
หรือถูกอ่ำนด้วยตัวของมันเอง ในระดับต่ำงๆ ซึ่งผู้เขียนจะหำยไป (le texte est 
désormais fait et lu de telle sorte qu’en lui, à tous ses niveaux, l’auteur 
                                                            

14 ภำพยนตร์เรื่องนี้ฉำยในประเทศฝรั่งเศสอย่ำงเป็นทำงกำรเมื่อวันที่ 29 
กรกฎำคม พ.ศ.2558 และฉำยในประเทศไทยเมื่อวันที่ 22 ตุลำคม พ.ศ.2558 และได้รับ
คัดเลือก (Sélection officielle) ให้ออกฉำยรอบปฐมฤกษ์เมื่อวันที่ 22 พฤษภำคม พ.ศ.2558 
ในเทศกำลภำพยนตร์เมืองคำนส์ (Festival de Cannes 2015) (Festival de Cannes–Sélection 
officielle, 2015) 

15 งำนแถลงข่ำว Creative Space Workshop: ฝนตกขึ้นฟ้า โดย เป็นเอก รัตนเรือง 
(อ้ำงใน อมิธำ อัมระนันทน์, 2011) 
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s’absente)” (1984, p. 64) ดังนั้น “ภำษำต่ำงหำกที่ท ำหน้ำที่พูดมิใช่ผู้แต่ง (c’est le 
langage qui parle, ce n’est pas l’auteur)” (p. 63) นั่นแสดงให้เห็นว่ำ ผู้แต่ง “ท ำ
หน้ำที่เป็นเพียงผู้ประสมค ำและประสมควำมที่ดึงมำจำกขุมทรัพย์ร่วมในทำงวรรณศิลป์” 
(เจตนำ นำควัชระ, 2547, น. 712) จึงไม่น่ำแปลกว่ำภำพยนตร์เรื่อง The Little 
Prince หรือ เจ้าชายน้อย ที่ปรำกฏแก่สำยตำคนทั่วโลกจะมีลักษณะที่ผิดแปลกไป 
จำกนวนิยำยต้นฉบับของ Antoine de Saint Exupéry มำกพอสมควร หำกแต่แก่น
เรื่องส ำคัญของนวนิยำย เช่น มิตรภำพ ควำมรัก กำรค้นหำควำมหมำยของชีวิต ฯลฯ 
ก็ยังคงถูกถ่ำยทอดออกมำได้อย่ำงชัดเจนทั้งในเรื่องเล่ำระดับที่ 1 และเรื่องเล่ำระดับ
ที่ 2 แม้เด็กที่ไม่เคยอ่ำนนวนิยำยเชิงปรัชญำเรื่องนี้มำก่อนก็ยังสำมำรถเข้ำใจแก่นเรื่อง
ที่ถูกถ่ำยทอดออกมำในเรื่องเล่ำระดับที่ 1 ในรูปของภำพยนตร์เคลื่อนไหวสำมมิติได้ 
และแม้ในเรื่องเล่ำระดับที่ 1 เจ้ำชำยน้อยจะไม่ใช่ผู้ด ำเนินเนื้อเรื่องเหมือนในนวนิยำย
ต้นฉบับ แต่เด็กหญิงที่เป็นตัวละครหลักของเรื่องที่ได้ค้นพบปรัชญำของกำรด ำเนิน
ชีวิตก็มีลักษณะและพฤติกรรมไม่ต่ำงจำกเจ้ำชำยน้อย 
 

 ดังนั้น กำรดัดแปลงนวนิยำยมำเป็นภำพยนตร์ในแบบที่ตรงตัว (adaptation 
fidèle) ที่สุดของภำพยนตร์เรื่อง “เจ้าชายน้อย” นี้ก็คือ “กำรตีควำม” (interprétation) 
สำรจำกนวนิยำยพร้อมกับกำรน ำเสนอเรื่องเล่ำของเจ้ำชำยน้อยคู่ขนำนไปกับเรื่องรำว
ของเด็กหญิงที่ถูกน ำเสนอในลักษณะกำรดัดแปลงละม้ำยคล้ำยต้นฉบับ (adaptation 
libre) หรือ “กำรเลียนแบบ” (imitation) นวนิยำยและสุดท้ำยจ ำเป็นอย่ำงยิ่งที่ผู้ก ำกับ
จะต้องอำศัย “กำรแปลงสำร” (transposition) จำกนวนิยำยให้กลำยเป็นผลงำนอีก
รูปแบบหนึ่งที่มีชีวิตชีวำ ก่อให้เกิดสุนทรียภำพแบบใหม่และสำมำรถเข้ำถึงผู้ชม
ได้มำกขึ้น และผู้ก ำกับได้น ำกระบวนกำรดัดแปลงดังกล่ำวทั้งหมดผสมผสำนกัน
อย่ำงลงตัวที่สุด 
 

 บทสรุปสุดท้ำย คงไม่มีใครสำมำรถตัดสินหรือชี้ชัดไปได้ว่ำ ภำพยนตร์
ดัดแปลงเรื่องนี้ประสบควำมส ำเร็จหรือล้มเหลวและ “ทรยศ” ต่อผลงำนต้นฉบับหรือไม่ 
เพรำะขึ้นอยู่กับมุมมองและทัศนคติต่อกำรชมภำพยนตร์ดัดแปลงของแต่ละคน แต่สิ่ง
หนึ่งที่รับรู้ได้ก็คือ ภำพยนตร์เรื่อง The Little Prince หรือ เจ้าชายน้อย ในรูปแบบ
ใหม่นี้ ไม่ได้ต้องกำรให้แค่ควำมบันเทิงแก่ผู้ชมเท่ำนั้น หำกแต่ยังสะท้อนแนวคิดหรือ



วารสารมนุษยศาสตร์ปีที่ 24 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2560) 167 
 

อุดมกำรณ์ในระบบทุนนิยมหรือยุคโลกำภิวัตน์ได้อย่ำงชัดเจน อีกทั้งยังชี้ชวนทำงออก
หรือทำงแก้ปัญหำเพื่อรับมือกับสิ่งนั้นอย่ำงแยบยลเพื่อจะได้ด ำเนินชีวิตได้อย่ำงมี
ควำมสุขที่สุด ดังที่ตัวละครเด็กหญิงและนักบินวัยชรำได้กระท ำให้เรำได้เห็น และ
ดังที่ Antoine de Saint Exupéry (2009) ได้กล่ำวไว้ในหนังสือของเขำท่ีชื่อ Terre 
des hommes ว่ำ “เมื่อพวกเรำตระหนักถึงบทบำทและหน้ำที่ของพวกเรำ ท่ีแม้จะ
เลือนหำยไปมำกแล้วก็ตำม เพียงเท่ำนั้นพวกเรำก็จะมีชีวิตอยู่อย่ำงสงบสุข จำกไป
อย่ำงสงบสุข เพรำะว่ำสิ่งนั้นจะให้ควำมหมำยกับเรำทั้งตอนที่เรำมีชีวิตอยู่และลำจำก
โลกนี้ไปแล้ว” 
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